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Аннотация. Представленная статья посвящена рассмотрению нового 
феномена, существующего в рамках международного политического дис-
курса, а именно дипломатического дискурса и его подвида Deal Diplomacy, 
являющегося одним из элементов системы внешнеполитических сноше-
ний государств, который характеризуется особым репертуаром языковых 
средств и культурных норм. Цель данной работы заключается в выявлении 
специфики указанного подвида дипломатии с позиции лингвокультуроло-
гического подхода. Как особое явление Deal Diplomacy исследуется с уче-
том особенностей картин мира представителей англоязычного и русского 
социумов. Актуальность данного исследования продиктована необходи-
мостью всестороннего осознания новых явлений в рамках осуществле-
ния международного взаимодействия. Межкультурная коммуникация как 
практическая дисциплина служит инструментом увеличения понимания 
среди представителей разных народов, расширения сотрудничества и све-
дения конфликтов к минимуму. Новизна исследования обусловлена семан-
тическим подходом к рассмотрению термина дипломатического дискурса 
“Deal Diplomacy”. Методы, использованные для проведения исследования, 
включают в себя анализ и синтез, метод сплошной выборки и филологи-
ческого анализа, метод словарных дефиниций, а также сопоставительный 
метод, что способствует всестороннему рассмотрению данного дискурса. 
Результаты исследования показывают целесообразность использования 
термина “Deal Diplomacy” в рамках дипломатического дискурса, облада-
ющего особыми характеристиками с точки зрения представителей разных 
лингвокультур.
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В настоящее время наблюдается повышенный интерес к ди-
пломатическому дискурсу как форме коммуникации, используемой 
в международных отношениях и дипломатии, специфика которо-
го заключается в использовании языковых средств и культурных 
норм, необходимых для передачи сообщений между государства-
ми и другими акторами международной арены. Дипломатический 
дискурс характеризуется наличием специальной лексики и фраз, 
которые могут содержать имплицитные значения, требующие ин-
терпретации c лингвокультурологической позиции. Дипломатия 
диктует необходимость учета также политического, исторического 
и культурного контекстов при формулировании сообщений. Каж-
дое слово, выражение или жест имеет значение для формирования 
международных отношений и влияния на политические решения. 
Дипломатический дискурс играет ключевую роль в переговорных 
процессах, разрешении конфликтов и установлении международ-
ного сотрудничества, что объясняет повышенный интерес к нему 
зарубежных и отечественных ученых [Kissinger, 1994; Moorhouse, 
1977; Platt, 1971; Jenkins, Sloman, 1985; Dickie, 1992; Edwards, 1994; 
Shultz, 2003; Беляков, 2023; Новиков, 2017; Манжулина, 2005]. При 
этом ряд лингвистических работ указывает на необходимость сопо-
ставительного изучения лингвистических единиц, эксплицирующих 
национальное мышление [Левицкий, Никульшина, 2022], исследо-
вания языковых символов как когнитивной памяти [Молчанова, 
2011], а также осуществления культурного трансфера [Загрязки-
на, 2022], обусловленного историко-культурными, политическими 
и другими экстралингвистическими факторами.

Следует отметить, что поскольку международная коммуника-
ция на уровне дипломатии отличается динамизмом, находясь по-
стоянно в состоянии изменения и развития, то изучение данного 
вида дискурса требует решения и уточнения возникающих проблем, 
с которыми сталкиваются как дипломаты, так и политики, и по-
литологи.
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Несмотря на то, что дипломатия насчитывает не один век своего 
развития, однозначного определения данного термина не существу-
ет. В общеупотребительном понимании дипломатию рассматривают 
как «тактичность, умение или мастерство в общении с людьми» — 
‘tact, skill or cunning in dealing with people’ [Collins, 1990: 353]. Приве-
денные качества, безусловно, ценны для профессиональных дипло-
матов, однако данное определение слишком расплывчато. Бывший 
госсекретарь США Джордж Шульц рассматривает «дипломатию» 
как метод или «искусство, с помощью которого регулируются от-
ношения между странами. Это способ, а не содержание внешней 
политики» — “diplomacy is the method — some might say the art — by 
which relations between nations are managed. It is the manner, as distinct 
from the content, of foreign policy” [Shultz, 2003: 1]. 

Оксфордский словарь английского языка дает более полное 
определение термина «дипломатия» как «управление междуна-
родными отношениями путем переговоров; метод, с  помощью 
которого послы и специальные представители регулируют эти от-
ношения; искусство дипломата; умение вести международные от-
ношения и переговоры» — ‘the management of international relations 
by negotiation; the method by which these relations are adjusted 
and managed by ambassadors and envoys; the business of art of the 
diplomatist; skill … in the conduct of international intercourse and 
negotiations’ [OED, URL]. 

В США термин «дипломатия» воспринимается как синоним 
«международных отношений» или «внешней политики» [Kissinger, 
1994]. Однако такой подход не считается корректным, поскольку 
содержание данных терминов неравнозначно. Дипломатия явля-
ется лишь частью международных отношений, в которых основ-
ное внимание уделяется либо их сущности и общим объяснени-
ям их взаимодействия, либо процессам формирования внешней 
поли тики. Международные отношения следует рассматривать 
как многослойный процесс межгосударственной коммуникации, 
который охватывает широкий спектр взаимодействий между го-
сударствами и другими акторами, которые играют важную роль 
в формировании всемирной политики и динамики международ-
ной обстановки. Дипломатия является основным инструментом 
межгосударственной коммуникации, способствующим проведе-
нию переговоров и разрешению конфликтов на межгосударствен-
ном уровне. При этом коммуникация обусловлена рядом факто-
ров и может вызвать затруднения в зависимости от исторического 
контекста и идеологических позиций общающихся сторон. В на-
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стоящее время следует учитывать современные технологии, такие 
как социальные сети и интернет, которые меняют способы взаимо-
действия государств и международных организаций, предоставляя 
новые возможности для общения и обмена информацией [Новиков, 
2017]. 

Дипломатию рассматривают как «служанку» международного 
права, однако более правомерным представляется утверждение, 
согласно которому, международное право является результатом 
работы дипломатии. Существует мнение, что при полной отмене 
международного права дипломатии удалось бы сохраниться, по-
скольку государствам необходимо поддерживать коммуникацию 
друг с другом. Долг дипломата заключается в том, чтобы ставить 
безопасность и достоинство своего государства во главу угла пере-
говоров и давать ему возможность реализовать законные амбиции 
всеми доступными средствами [Макиавелли, 2022]. При проведении 
государством четкой национальной программы во внешней поли-
тике его деятельность должна быть направлена на сохранение при-
оритета государственного интереса и осознание исключительности 
своей страны — raison d’état [Rehman, 2019].

Дипломат работает, осознавая, что каждый иностранный кол-
лега (counterpart), с которым он ведет переговоры, руководству-
ется определенной целью. Особое внимание уделяется современ-
ным событиям, которые рассматриваются через призму разных 
типов дипломатии, включая: Open Diplomacy; Public Diplomacy; 
Cultural Diplomacy; Science Diplomacy; Sports Diplomacy; Economic 
Diplomacy; Health Diplomacy; Environmental Diplomacy; Military 
Diplomacy; Women’s Diplomacy; Barbecue Diplomacy; Football 
Diplomacy; Shuttle Diplomacy; Digital Diplomacy и Deal Diplomacy. 
Каждый из перечисленных видов дипломатии сыграл свою опре-
деленную роль в  установлении межгосударственной коммуни-
кации даже при отсутствии официальных дипломатических от-
ношений между странами. «Открытая дипломатия» является 
одной из наиболее значимых, поскольку посредством ее между-
народные субъекты стремятся влиять на прессу и общественное 
мнение.

“Deal Diplomacy” — «дипломатия сделок» — одна из наиболее 
актуальных форм современной дипломатии, достижения которой 
стали известны общественности, благодаря ранее проведенным 
реформам в данной области, когда дипломатия стала «открытой» 
для общественности — “Open Diplomacy” или “Public Diplomacy”, 
и большинство дипломатических переговоров оказались прозрач-
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ными. В современных условиях открытая дипломатия отражается 
в широком использовании социальных сетей для обсуждения акту-
альных межгосударственных проблем. «Дипломатия сделок» — это 
дипломатический подход, при котором особое внимание уделяет-
ся переговорам и сделкам между государствами для достижения 
конкретных соглашений или результатов. Прямые переговоры tête-
à-tête между мировыми лидерами современности способствуют 
выходу США из ряда многосторонних соглашений и стремлению 
к заключению двусторонних «сделок». Несмотря на то, что “Deal 
Diplomacy”, как особый метод заключения договоренностей, от-
личается от традиционных форм дипломатии, которые могут быть 
направлены на создание альянсов среди многих стран, укрепление 
долгосрочных отношений или достижение более широких дипло-
матических целей, таких как мир или стабильность, не всегда во-
площается в жизнь. В истории дипломатии имеются позитивные 
и негативные случаи подтверждения подобных взаимных обяза-
тельств. К положительной форме согласованности условий Deal 
Diplomacy относятся: 

Camp David Accords (1978)  — Кэмп-Дэвидские соглашения 
(1978 г.) — мир между Египтом и Израилем, заключенный при по-
средничестве США.

Iran Nuclear Deal (JCPOA, 2015) — Ядерная сделка с Ираном 
(СВПД, 2015 г.)  — многостороннее соглашение об ограничении 
ядерной программы Ирана. 

Good Friday Agreement (1998)  — Ended confl ict in Northern 
Ireland. Соглашение Страстной пятницы (1998 г.), положившей ко-
нец конфликту в Северной Ирландии.

К негативным cлучаям Deal Diplomacy относятся следующие 
соглашения:

Versailles Treaty (1919) — Версальский мирный договор (1919 г.), 
жесткие условия которого привели ко Второй мировой войне. 

Munich Agreement (1938) — Мюнхенское соглашение (1938 г.), 
или Мюнхенская сделка — Политика умиротворения не смогла оста-
новить начало Второй мировой войны.

Как следует из приведенных историко-политических номенкла-
турных наименований документов, английская лексическая едини-
ца “deal” во фразе “Deal Diplomacy” переводится на русский язык не 
только как «сделка», но и как «соглашение» и «договор», что свиде-
тельствует о том, что язык является способом снятия ответствен-
ности с политиков. Язык позволяет кодировать и передавать идеи, 
стоящие за используемыми лексическими единицами. В наиболее 
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общем смысле под термином «сделка» подразумевается соглашение 
или договоренность, достигнутая между двумя и более сторонами: 
“generally, the term “deal” refers to an agreement or arrangement reached 
between two or more parties” [OED, URL], что воспринимается как 
согласованный взаимовыгодный результат, часто включающий об-
мен товарами, услугами или финансовыми условиями. Сделка мо-
жет быть официальной или неформальной и, как правило, пред-
полагает определенный уровень переговоров и компромиссов: “It 
signifi es a mutually benefi cial outcome that has been agreed upon, oft en 
involving the exchange of goods, services, or fi nancial terms. A deal can 
be formal or informal, and it typically implies a level of negotiation and 
compromise” [Ibidem].

Во фразе “Deal Diplomacy” соединились лексические единицы: 
‘deal’ + ‘diplomacy’, которые не рассматриваются отдельно, а воспри-
нимаются как единое целое. Таким образом, “Deal Diplomacy” — 
«дипломатия сделок», имеющая ряд характеристик, как отдельный 
вид дипломатии приобретает особое значение в свете современных 
политических событий. Одной из особенностей «дипломатии сде-
лок» является ее транзакционность — Transactional Nature, позво-
ляющая рассматривать взаимовыгодные договоренности, при ко-
торых каждая сторона предоставляет что-либо в обмен на уступки 
или выгоды другой [Маликов, 2025], что может восприниматься как 
прагматический подход к международным отношениям. К важней-
шей особенности «дипломатия сделок» относится ее краткосроч-
ность — Short-term Focus, обусловливая значимость достигнутых 
результатов на короткий период времени, а не долгосрочных стра-
тегий, которые ставятся во главу угла традиционных форм дипло-
матии [Жердева, 2025].

Подобный подход может привести к быстрым соглашениям, 
которые не способны решить основные проблемы или выстроить 
прочные межгосударственные отношения. Гибкость и  прагма-
тизм — Flexibility and Pragmatism «дипломатии сделок» позволяют 
участникам международных переговоров корректировать свои по-
зиции и идти на компромисс, ориентируясь на достижение реальных 
результатов [Маликов, 2025]. Отличительной чертой дипломатии 
сделок является Bargaining Power — переговорная сила или пере-
говорная позиция, которую страны или организации при оформ-
лении соглашений могут использовать в выстраивании отношений 
для заключения договора на максимально выгодных для одной из 
сторон условиях [Bargaining Power Leverage …, URL]. Особенность 
«дипломатии сделок» заключается в том, что она сосредоточена на 



102

конкретных соглашениях, а не на более широком стратегическом 
видении, что может привести к риску нестабильности — Risk of 
Instability, если соглашения воспринимаются как недостаточные 
или, если стороны не считают их обязательными для долгосрочно-
го сотрудничества.

Специфика «дипломатии сделок» состоит в ее стремлении к 
чрезмерной фрагментированности — Potential for Fragmentation, то 
есть в разделении ключевой обсуждаемой проблемы на несколько 
отдельных аспектов, что может привести, с одной стороны, к более 
внимательному рассмотрению отдельных вопросов, но, с другой 
стороны, — к сокращению многостороннего сотрудничества, потен-
циально подрывающего его более широкие рамки [Жердева, 2025]. 
Более того, фрагментированность не позволяет в кратко срочной 
перспективе решить основной вопрос переговоров, что приводит 
к потере смысла и сути проведения встреч на высшем уровне. В то 
же время сложно сказать, является ли фрагментированность, свой-
ственная «дипломатии сделок», ее достоинством или недостатком. 

Несмотря на то, что “Deal Diplomacy” — «дипломатия сделок» 
может быть мощным инструментом решения международных кон-
фликтов, она также сопряжена с рядом рисков, одним из которых 
является недолговременность заключенных соглашений, а также их 
фрагментированность. 

Представляется, что перечисленные особенности «дипломатии 
сделок» требуют особого внимания, поскольку их необходимо учи-
тывать при подписании судьбоносных документов. Следует отме-
тить, что дипломатический термин “Deal Diplomacy” представлен 
в то же время в русском языке и как «договорная дипломатия», что 
несколько меняет понятийное содержание английского термина. 
Для того, чтобы понять различия смыслов, заложенных в англий-
ском слове “deal” и русской лексической единице «договорный», об-
ратимся к их семантическому анализу. 

Согласно современному толковому словарю русского языка 
Т. Ефремовой, слово «договорный» соотносится с существительным 
1) договор, связанный с ним; 2) cвойственный договору, характер-
ный для него; 3) принадлежащий договору; 4) основанный на до-
говоре [Ефремова, 2000].

Имя прилагательное «договорный» переводится на английский 
язык следующим образом:

• treaty,
• contractual,
• contract,
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• negotiable (договорный, доступный, могущий служить пред-
метом сделки, проходимый, могущий быть переуступленным, 
могущий быть купленным),

• contracted (договорный, сокращенный, узкий, суженный),
• agreed (согласованный, договорный, решенный) [Русско-ан-

глийский синонимический словарь, URL].
Как следует из перевода лексической единицы «договорный», 

в англоязычном дипломатическом дискурсе используются терми-
ны традиционной дипломатии: treaty, contract, agreement, convention 
(соглашение, договор, конвенция). Семантический анализ шести 
приведенных лексических единиц показывает, что только три из 
них — treaty, contract и agreed в своих дефинициях имеют лексиче-
скую единицу “deal”. Таким образом, слово «договорный» в переводе 
“Deal Diplomacy” как «договорная дипломатия» означает “a written 
agreement between two or more countries, formally approved and signed 
by their leaders” или “a legal document that states and explains a formal 
agreement between two diff erent people or group or the agreement itself ” 
[Cambridge Dictionary, URL], что соотносится с международным со-
глашением, регулирующим взаимные права и обязанности разных 
государств или международных организаций в различных сферах 
[БЮС, 2003].

Прилагательное «договорный» является производным от суще-
ствительного «договор», означающего «соглашение, условие, заклю-
чаемое между двумя или несколькими лицами; взаимное обязатель-
ство» [Толковый словарь Ушакова онлайн, URL], синонимический 
ряд которого включает такие лексические единицы, как «соглаше-
ние, пакт, контракт». К гипонимам лексической единицы «договор» 
относятся следующие термины дипломатии: «соглашение, сделка, 
документ». «Сделка» означает, с юридической точки зрения, согла-
шение между несколькими субъектами о совместных действиях 
и взаимных обязательствах и используется в финансово-налоговом 
и коммерческом дискурсах. Лексическая единица «сделка» в русском 
языке имеет негативную коннотацию и связана с чем-то неблаговид-
ным, предосудительным, часто негласным: торговая сделка, финан-
совая сделка, сделка с совестью [Толковый словарь Ушакова, URL].

Лексическая единица “deal”, входящая в  систему диплома-
тических связей и  отношений, происходит из староанглийско-
го слова “dæl”, означающего «часть, порция»: “part, portion, or lot” 
[Etymologyworld, URL]. Изначально языковая единица “deal” вос-
ходит к протогерманскому слову “dailijaną” с корнем “dail-”, который 
также означал “part” (часть). Со временем данный термин стал обо-
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значать как процесс распределения, так и заключение соглашений. 
В этимологическом словаре приводится следующее определение 
данного термина:

1. An agreement or understanding between two or more parties. 
2. A transaction or exchange. 
3. A quantity or amount. 
4. A playing card from one of the four suits. 
5. To distribute or hand out [Etymologyworld, URL].
Таким образом, из этимологического анализа английского сло-

ва “deal” следует, что, в отличие от русской лексической единицы 
«сделка», “deal” является в принципе коннотативно нейтральной, 
за исключением четвертого значения, которое связано с карточной 
игрой, что не исключает некой недобросовестности, переводящей 
лексическую единицу “deal” в число коннотативно отрицательных. 
Следовательно, игра подобного рода на международном уровне при-
водит к «игре с нулевой суммой» — “zero sum game” — когда вы-
игрыш одной стороны равен проигрышу другой, что подтверждается 
словами Дональда Трампа от 04 августа 2025, когда он призывает 
Россию пойти на сделку — “to make a deal”, — поступившись соб-
ственными интересами, на чем акцентируется внимание в прессе: 
“President Trump may be looking for ‘good deals’ for the United States in 
working with Russia — meaning deals in which he believes that America 
gets what it wants and needs from Moscow at the lowest reasonable cost 
to Washington. Negotiations like this could be unpleasant for the Russian 
government — no one likes to be an object of pressure and leverage — 
but could well serve both U.S. and Russian interest” [Valdai Discussion 
Club, 2017].

В русском варианте перевода “Deal Diplomacy” как «договорная 
дипломатия» заложены черты классической дипломатии, подобно 
Венской конвенции о дипломатических сношениях, принятой 18 
апреля 1961 года, когда дипломатия рассматривалась как образчик 
«установления суверенного равенства государств, поддержания 
международного мира и безопасности и содействия развитию дру-
жественных отношений между государствами» [Венская конвен-
ция о дипломатических сношениях, URL]. Необходимо отметить, 
что перевод “Deal Diplomacy” как «дипломатия сделок» не совсем 
соответствует традиционным принципам ведения международ-
ных переговоров. Классическая дипломатия требует установления 
долгосрочных обязательств и  доверительных отношений между 
государствами-участниками, предполагает целостность решения 
возникающих проблем.
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Личностный фактор и  стиль главных участников перегово-
ров — Infl uence of Leadership — играет определяющую роль в «ди-
пломатии сделок». “Deal Diplomacy” как неотъемлемая часть меж-
государственной коммуникации связана с 47-м президентом США, 
что репрезентировано в номинации “Donald Trump Deal Diplomacy”. 
В отличие от традиционных взглядов на международное взаимо-
действие государств на высшем уровне данный вид дипломатии 
подчеркивает прагматический подход американского президента 
к международным отношениям, который акцентирует внимание на 
сделках и временных договоренностях. 

“Donald Trump Deal Diplomacy” — «дипломатия сделок» До-
нальда Трампа включает ряд аспектов. Как следует из названия 
“Deal Diplomacy”, слово «сделка» — “deal” — является ключевым 
в вопросе ведения международных переговоров. Сорок седьмой 
президент США предлагает всем странам на всех уровнях межгосу-
дарственной коммуникации, от политики до экономики и культуры, 
заключать с ним взаимовыгодную сделку — to make a deal “mutually 
benefi cial”. “To make a deal” на международном уровне представляет-
ся весьма неординарным актом международного взаимодействия, 
поскольку слово “deal” является многозначным. Оно используется 
для обозначения карточной игры: the act or right of distributing cards 
to players, deal the cards; торговли и продажи: deals drugs; договорен-
ности и контакта: keep side of the deal, to sign a 2-year deal, to accept a 
plea deal [Merriam-Webster, URL]. Частое использование Дональдом 
Трампом лексической единицы “deal” подчеркивает его стремление 
к ведению переговоров с целью достижения конкретной догово-
ренности (peace deal — мирное соглашение) и реальных результа-
тов в бизнесе, политике или личных отношениях. Его имидж как 
специалиста по заключению сделок (dealmaker) является основным 
в медийном пространстве, созданном задолго до его первого срока 
пребывания в Белом доме. Этому во многом способствовала вышед-
шая в 1987 году его книга “Trump: the art of the deal” [Trump, Schwarz, 
1987], которая стала своеобразным руководством к действию не 
только для бизнесменов всего мира, но превратилась в основные 
принципы, догмы, доктрины, заповеди, постулаты политики, про-
водимой 47-м президентом США тридцать лет спустя.

Рассматривая свою политическую позицию через призму биз-
нес-логики, Дональд Трамп стремится заключить выгодные для 
США сделки, следуя идее MAGA — Make America Great Again, обо-
значенной в его предвыборном слогане «Сделай, или сделаем, Аме-
рику снова великой». Подобный подход подчеркивает предпочтение 
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американских интересов над интересами других стран. Фокусом 
внешней политики Дональда Трампа остается доктрина “America 
First” — «Америка превыше всего», провозглашенная в его первый 
срок на посту президента США. Данная политическая концепция 
постулирует приоритет США в торговле, военных союзах и между-
народных соглашениях в ущерб традиционным дипломатическим 
нормам. Трамп заключает сделку — “makes a deal” — только в том 
случае, если считает ее экономически выгодной для своей страны. 
Это наблюдалось при подписании “trade deal” — «торговой сдел-
ки» — между Д. Трампом и Председателем Еврокомиссии Урсулой 
фон дер Ляйн, согласно которой США устанавливает базовый та-
риф в размере 15% на большую часть экспорта из ЕС. Это вызвало 
восторг со стороны Урсулы фон дер Ляйн, выраженный такими 
эмоциональными словосочетаниями как: “a big deal, a huge deal”, “a 
powerful deal” и сдержанным тоном журналиста, ограничившегося 
нейтральными фразами: “the chances of a deal were only a “50-50”, 
“to welcome the deal”, “under the terms of the deal”, “a deal that includes 
purchases of military equipment”, “the deal stabilities” [O’ Carrol, 2025]. 
«Сделка» Д. Трампа со Швейцарией закончилась обещанием вве-
сти 39-процентный тариф на импорт из данной страны, который 
является одним из самых высоких сборов в мире, угрожающий под-
рывом ее ключевых экспортных показателей: “Donald Trump will 
impose a 39% tariff  on imports from Switzerland, one of the steepest 
levies globally which threaten to leave the country’s key exports reeling” 
[Benrath-Wright, et al., URL]. Швейцарское правительство по это-
му поводу выразило глубокое сожаление: “Th e Swiss government 
expressed its ‘great regret’” [Benrath-Wright, et al., URL].

Коллокации с лексической единицей “deal” актуализируются 
в настоящее время в дипломатическом дискурсе, приобретая новый 
смысл и значение, необходимые для решения насущных междуна-
родных вопросов. В приведенной таблице представлены наиболее 
распространенные английские фразы, в состав которых входит лек-
сическая единица “deal” и их перевод на русский язык:

Deal with — to handle or address 
a situation

Иметь дело с чем-либо, чтобы справиться 
с ситуацией или разрешить ее 

Deal off er — a proposal to strike 
a bargain

Предложение о сделке — предложение заклю-
чить сделку

Business deal — an agreement or 
arrangement made in a business 
context

Деловая сделка — соглашение или договорен-
ность, заключенная в деловом контексте 
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Sweet deal — a very good or 
advantageous off er

Выгодная сделка — очень выгодное предло-
жение 

Big deal — something of great 
importance or signifi cance

Крупная сделка — что-то очень важное или 
значимое

Raw deal — an unfair or unfavor-
able situation

Необдуманная сделка — несправедливая или 
неблагоприятная ситуация 

Deal maker — a person who 
concludes successful deals

Человек, заключающий успешные сделки, 
делец, деляга, шулер (разг.)

Deal breaker — a factor or issue 
that negates a deal

Препятствие для заключения сделки — фактор 
или проблема, которые сводят сделку на нет

Deal in — to engage in trade or a 
specifi c type of transaction

Заключать сделки — участвовать в торговле 
или определенном типе сделок

Deal for — an agreement 
regarding a specifi c transaction or 
arrangement

Cоглашение, касающееся конкретной сделки 
или договоренности

Closed deal — a fi nalized agree-
ment

Заключенная сделка — окончательное согла-
шение 

Special deal — a limited-time 
off er or promotion

Специальная сделка — предложение или рек-
ламная акция, действие которых ограничено 
по времени

Strike a deal — to successfully 
negotiate an agreement

Заключить сделку для успешного заключения 
соглашения

Trade deal Торговая сделка

Grain deal Зерновая сделка

Good deal/sweet deal — a favo-
rable arrangement or off er

Выгодная сделка — выгодное соглашение или 
предложение

Cut a deal — to negotiate an 
agreement, oft en implying some 
compromise

Заключить сделку — договориться о согла-
шении, часто подразумевающее некоторый 
компромисс

Real deal — authentic or genuine, 
oft en used  to emphasize quality

Настоящая сделка — аутентичная или непод-
дельная сделка, подчеркивающая высокое 
качество

Deal of the day — a special off er 
or promotion available for a 
limited time

Предложение дня — специальное предложе-
ние или промо-акция, доступная в течение 
ограниченного времени

To make a terrible deal — is 
used when criticizing opponents, 
suggesting they made poor or 
unfavorable deals

Заключить кабальную сделку — фраза исполь-
зуется при критике оппонентов, предполагая, 
что они заключили плохие или невыгодные 
сделки
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В риторике Дональда Трампа лексическая единица “deal” приоб-
ретает особую значимость благодаря ее контрастному использова-
нию: “a big deal vs not a big deal”, что поднимает вопрос о значимости 
конкретного «дела».

Таким образом, проведенное исследование, направленное на 
изучение “Deal Diplomacy” как отдельного вида дипломатии в рам-
ках дискурса международных отношений, раскрывает особенно-
сти внешней политики американского президента, обладающей 
специфическими особенностями с точки зрения лингвокультуро-
логического подхода. Для осуществления международного взаи-
модействия “Deal Diplomacy” как особый вид дипломатии придер-
живается таких принципов как транзакционность, краткосрочность 
и фрагментированость ведения дел на мировой арене. В традици-
онном понимании дипломатия служит инструментом заключения 
долгосрочных союзов, достижения многосторонних обязательств 
и целостных долговременных договоренностей. 

Объём понятийного содержания английского термина “Deal 
Diplomacy” не совпадает с его русскими аналогами «договорная 
дипломатия», или «дипломатия сделок», поскольку каждый из них 
отражает особенности картин мира представителей англоязычно-
го и русскоязычного социумов, на которые влияют политические, 
экономические и исторические факторы. Проведенный в рамках ди-
пломатического дискурса лингвокультурологический анализ терми-
на “Deal Diplomacy” выявил многозначность лексической единицы 
“deal”, ее способность создавать многочисленные коллокационные 
конструкции, что требует особого внимания со стороны политиков 
и переводчиков для интерпретации и передачи на русский язык спе-
циальных смыслов и подтекстов рассматриваемых единиц. Данное 
утверждение показывает принадлежность идеи “Deal Diplomacy” 
англоязычному социуму, в то время как в русской лингвокультуре 
не до конца установлено, на каких условиях заключается подобная 
«дипломатическая сделка», а также, какие имплицитные обязатель-
ства, способствующие дальнейшему межгосударственному взаимо-
действию, стоят за ней и призваны гарантировать взаимопонимание 
разных народов, стремящихся к предотвращению и сокращению 
конфликтов в мире.
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Abstract. Th e article examines a new phenomenon within the international 
political discourse, namely diplomatic discourse and its sub-type Deal Diplo-
macy. Th is phenomenon is analyzed from the linguistic and cultural perspec-
tives, which take into account the peculiarities of the worldview of Russian- and 
English-speaking societies. Th e relevance of the study is dictated by the need for 
comprehensive awareness of a new phenomenon within the framework of inter-
national cooperation. As a practical discipline, intercultural communication is a 
tool to increase understanding among people of diff erent nationalities, enhance 
cooperation, and minimize confl ict. Th e novelty of this research lies in a semantic 
approach to the term “Deal Diplomacy”. Th e methods used to conduct the study 
include analysis and synthesis, the method of continuous sampling and philologi-
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cal analysis, the method of lexicographic defi nitions, as well as the comparative 
method, which contributed to the comprehensive consideration of this discourse. 
Th e results of the study show the feasibility of using the term deal diplomacy 
within the framework of diplomatic discourse, which has special characteristics 
from diff erent linguocultural perspectives.
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